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Trade agreement between Sweden and the
People’s Republic of Mozambique

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the People’s Republic of Mozam-
bique, desirous to promoto and develop, on
the basis of equality and mutual advantage,
trade and economic relations between the
two countries, have agreed as follows:

Article 1

Both Governments have as their objective
and shall endeavour to ensure the conditions
for a substantial increase in trade between
the two countries.

Article 2

Both Governments shall promote a contin-
uous and steady development of trade
between the two countries and give due at-
tention to measures for the promotion of
trade and the diversification of its structure.

Article 3

Both Governments shall, within the
framework of laws and regulations in force in
the respective countries, facilitate the ex-
change of goods and services between the
two countries on a mutually advantageous
basis and endeavour to reduce or progres-
sively eliminate all kinds of obstacles to the
free exchange of goods and services between
their two countries.

Article 4

Each Government shall accord to imported
goods, originating in the territory of the other
country, most-favoured-nation treatment
with respect to customs duties and charges of
any kind.

The provisions of the above paragraph
shall not apply to advantages accorded by
- either Government with reference to an exist-
ing or future customs union, free-trade area
or any other preferential arrangement, nor to
advantages which either Government has ac-
corded or may accord to adjacent countries
in order to facilitate frontier traffic.

(Oversittning)

Handelsavtal mellan Sverige och Folkrepubli-
ken Mogambique

Sveriges regering och Folkrepubliken Mo-
cambiques regering, som pa grundval av lik-
stilldhet och 6msesidig fGrdel, onskar frimja
och utveckla handeln och de ekonomiska for-
bindelserna mellan de bada linderna, har
overenskommit om féljande.

Artikel 1

De bada regeringarna har som sin mélsatt-
ning och skall soka sdkerstilla villkoren for
en betydande 6kning av handeln mellan de
béda landerna.

Artikel 2

De bdda regeringarna skall frimja en var-
aktig och jamn utveckling av handeln mellan
de bdda linderna och vidta vederborliga at-
gérder for frimjande av handeln och en diffe-
rentiering av dess struktur.

Artikel 3

De béda regeringarna skall, inom ramen for
respektive lands géllande lagar och forord-
ningar, underlitta utbytet av varor och tjans-
ter mellan de bada linderna pa grundval av
omsesidig fordel och skall soka minska eller
stegvis avskaffa alla slag av hinder for ett fritt
utbyte av varor och tjinster mellan de bada
linderna.

Artikel 4

Varje regering skall bevilja importerade
varor med ursprung frin det andra landets
territorium mest-gynnad-nationsbehandling i
vad avser tullavgifter och andra palagor.

De ovannamnda bestimmelserna skall inte
tillimpas pa formaner som beviljas av endera
regeringen i vad avser en tullunion, ett frihan-
delsomréde eller nagot annat preferensarran-
gemang som redan finns eller som kan upp-
rittas i framtiden, ej heller pa forméner som
endera regeringen har beviljat eller kan bevil-
ja angransande ldnder for att underlitta
granstrafik.




Article 5

Both Governments shall encourage and fa-
cilitate the negotiations and conclusions of
contracts, including long-term contracts, on
normal commercial terms between organisa-
tions and enterprises concerned with foreign
trade.

Article 6

All payments between the two countries
shall be effected in freely convertible cur-
rency in accordance with the laws and ex-
change control regulations in force in the re-
spective countries.

Article 7

Both Governments, recognizing the impor-
tance of economic and commercial informa-
tion for the development of trade, shall facili-
tate the exchange of such information
through appropriate bodies of both countries,
in particular laws and regulations concerning
trade, information allowing forecasts of de-
velopment of the economy to assist in trade
promotion as well as other information to
help businessmen in commercial contacts.

Article 8

Both Governments, conscious of the im-
portance of business contacts for the de-
velopment of economic and commercial rela-
tions, shall facilitate all forms of business
contacts between organizations, enterprises,
firms and banks concerned with foreign trade
and economic relations and shall, taking into
consideration the possibilities available in
either country, render support with regard to
ensuring appropriate working conditions for
representatives of such organizations, enter-
prises, firms and banks.

Each Government shall within the
framework of laws and regulations in force in
each country examine, if necessary, as fa-
vourably as possible requests by organiza-
tions, enterprises, firms and banks of the
other country for the establishment of perma-
nent representations and offices.
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Artikel 5

De béda regeringarna skall uppmuntra och
underlitta forhandlingar och ingiende av
kontrakt, inbegripet langtidskontrakt, pa nor-
mala affarsvillkor mellan organisationer och
foretag verksamma inom utrikeshandeln.

Artikel 6

All betalning mellan de bada linderna skall
erlaggas i fritt konvertibla valutor i enlighet
med respektive lands géllande lagar och valu-
takontrollbestimmelser.

Artikel 7

De bada regeringarna, som erkinner bety-
delsen av ekonomisk och kommersiell infor-
mation for en utveckling av handeln, skall
underlitta utbytet av saddan information ge-
nom behoriga organ i de bada linderna, i
synnerhet lagar och forordningar rorande
handeln, information som gor det majligt att
stilla prognoser om den ekonomiska utveck-
lingen i syfte att bistd och frimja handeln,
savil som annan information dgnad att vara
till hjalp for affarsmén i de kommersiella for-
bindelserna.

Artikel 8

De bida regeringarna, som ir medvetna
om betydelsen av affiarskontakter for utveck-
ling av ekonomiska och kommersiella forbin-
delser, skall underlitta alla slag av affarskon-
takter mellan organisationer, foretag, firmor
och banker som ar verksamma inom utrikes-
handeln och har ekonomiska férbindelser och
skall, med hénsyn till de mgjligheter som star
till forfogande i vartdera landet, ge sitt stod
for att sikerstilla andamalsenliga arbetsfor-
héllanden fér representanter for sidana orga-
nisationer, foretag, firmor och banker.

Vardera regeringen skall inom ramen for
respektive lands gillande lagar och forord-
ningar sa vélvilligt som mdojligt granska, om
sa dr nédvindigt, ansékningar frin organisa-
tioner, foretag, firmor och banker i det andra
landet foér upprittandet av fasta representa-
tioner och kontor.
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Article 9

In order to facilitate the implementation of
this Agreement, representatives of the two
Governments shall consult together, at a date
to be agreed upon, at the request of either
Government regarding any matter arising
from this Agreement or in connection with
the trade between the two countries.

Article 10

This Agreement may be amended or modi-
fied by mutual consent resulting from close
consultations between representatives of the
two Governments and such amendments or
modifications shall become constituent parts
of the Agreement.

Article 11

This Agreement shall come into force
provisionally on the date of signature and
definitely immediately upon the exchange of
Instruments of Ratification by the Govern-
ments of the two countries, and shall remain
in force for a period of four years thereafter.
The Agreement may, however, be terminated
after six months’ written notice of either
Government.

Done in Maputo on the 19 August, 1981, in
two original copies in the English language.

For the Government
of Sweden

Margareta Hegardt
For the Government of the People’s Republic
of Mozambique

Salomao Munguambe

Artikel 9

For att underliatta genomférandet av detta
avtal, skall representanter for de bada rege-
ringarna, vid en tidpunkt varom éverenskom-
melse skall triffas, samrida pi begiran av
endera regeringen, betriffande alla fragor i
samband med detta avtal eller med handeln
mellan de bdda linderna.

Artikel 10

Detta avtal kan dndras eller modifieras ge-
nom Omsesidigt samtycke till foljd av ndra
samrad mellan de bida regeringarnas repre-
sentanter, och dessa dndringar eller modifie-
ringar skall utgéra en integrerande del av av-
talet.

Artikel 11

Detta avtal trader provisoriskt i kraft fran
dagen for undertecknandet och slutgiltigt
omedelbart efter det att de béda lindernas
regeringar har utvixlat ratifikationsinstru-
ment och skall dérefter forbli i kraft under en
period av fyra &r. Detta avtal kan dock ségas
upp efter det att endera regeringen skriftligen
sex manader dessférinnan meddelat detta.

Upprattat i Maputo den 19 augusti 1981 i
tva originalexemplar pa engelska spréket.

For Sveriges regering

Margareta Hegardt

For Folkrepubliken Mogambiques regering

Salomao Munguambe

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1984



